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WHAT'S IN THE BOX

EN Camera Unit

FR Caméra

DE Kameraeinheit

IT Unita videocamera

ES Unidad de cémara

NL Camera-eenheid

SV Kameraenhet

DA Kameraenhed

NO Kameraenhet

Fl Kamerayksikkod

EL Movdada kapepag

RU Kamepa

PL Kamera

HU Kamera egység

CS Jednotka kamery

SK Jednotka kamery

UK Kamepa

ET Kaamera komplekt

LV Kamera

LT Kamera

BG Kamepa

HR Jedinica kamere

SR Kamera

SL Enota kamere

RO Dispozitiv camera

TR Kamera Unitesi
DealSllaaay sall Aggyad)
An7¥n NTA'aY NMAY

PT Unidade de camera

SERBCN mpiE

8501 et gu

ID Unit Kamera

EN CameraMounting Bracket
FR Support pour fixation murale
DE Halterung fur die Kamera
IT Staffa di montaggio videocamera
ES Soporte de montaje de Rally
NL Montagebeugel voor camera
SV Vaggmonteringsfaste
DA Beslag til veegmontering
NO Monteringsbrakett for kameraet
Fl Kameran kiinnike
EL Yroomipiypa oTepteons Kapepas
RU Mnacrua ana kpenniens kameps!
PL Uchwyt do montazu kamery
HU Kamerarsgzits konzol
CS Upevriovaci drzak kamery
SK Upeviiovaci drziak kamery

UK Nnactura ans kpinnexHs kamepu
ET Kaamera kinnitamise kronstein
LV Kameras montazas stipringjums
LT Kameros tvirtinimo laikiklis

BG Kow3ona 30 MoHmax Ha kamepama
HR Nosa¢ za ugradnju kamere
SR Nosaé za montiranje kamere
SL Nosilec za pritrditev kamere

RO Suport de montare pentru camerd
TR Kamera Montaj Braketi

1oal €1 Cagafi AaiS A sall - Ag yad)

nn7¥n 12N nwImay  NNay

PT Suporte de montagem de camera
SERBAN mpmzrR
B30 stoe Za =gz

ID Camera Mounting Bracket

EN Mounting Template
FR Modele de fixation
DE Montageschablone
IT Modello di montaggio
ES Plantilla de montaje
NL Montagesjabloon
SV Monteringsmall
DA Monteringsskabelon
NO Mounting Template
Fl Kiinnityskaavio
EL Mpotumo otepéwong
RU LWLa6noH kpennerus
PL Szablon montazowy
HU Szerelésablon
CS Montaznisablona
SK' Montézna $abléna
UK MortaxHuit wabnow
ET Kinnitamise $abloon
LV Montazas veidne
LT Tvirtinimo $ablonas
BG LUa6noH 30 MoHmak
HR Sablona za ugradnju
SR Predlozak za montiranje
SL Mounting Template
RO Sablon pentru montare
TR Montaj Sablonu
Gl pisasa el Agaad)
q2'NNManay NNy
PT Modelo de montagem
SERBHR wiisin
sh50f 1z gzs
ID Mounting Template

EN Share Button
FR Bouton Share
DE Teilen-Taste
IT Pulsante di Condivisione
ES Boton Share
NL Deelknop
SV Dela-Knapp
DA Delingsknap
NO Del-Knapp
Fl Jakopainike
EL Koupru Kowvng Xpnong
RU Kronka OBuero flocryna
PL Przycisk Udostepniania
HU Share (Megosztas) Gomb
CS Tlagitko Share
SK' Tlagidlo Share
UK Kronka CninsHoro Joctyny
ET Jagamisnupp
LV Kopigoganas Poga
LT bendrinimo mygtukas
BG Bymor 3a Cnogenste
HR Gumb Za Dijeljenje
SR Dugme Za Deljenje
SL Gumb Za Skupno Rabo
RO Buton De Partajare
TR Paylasma Digmesi

A laall 5y Agguall
Q'Y [xn7 2y NMAY
PT Botdo de compartilhamento
SERBAY HoEm
=0 3RuE

ID Tombol Berbagi

I

EN Power Injector

FR Injecteur d'alimentation
DE Power Injector

IT Iniettore di alimentazione
ES Inyector de alimentacién
NL Voedingseenheid

SV Strémférsérining

DA Stremledning

NO Streminjektor

Fl Virtalshde

EL NMpooappoyéag SloxéTeuong pevparog
RU UhxexTop nutanus

PL Modut PoE (zasilanie urzqdzen
sieciowych za posrednictwem kabla LAN)

HU Topellato

CS Power Injector

SK Napajacia jednotka
UK IrxexTop xuBnerHs
ET Oiteinjektor

LV Stravas inzektors

LT Maitinimo jrenginys
BG Uikekmop Ha MousHocm
HR Mrezni injektor

SR Injektor za napajanje
SL Injektor za napajanje
RO Adaptor de energie
TR Gug Enjektér

A3kl Gila i el dgayad)
Power Injector N2y
PT Injecdo de energia
] IR
SH=0] mel ol

ID Injektor Daya

EN Dongle Transceiver

FR Récepteur Dongle

DE Dongle-Sender/Empfanger

IT Ricetrasmettitore dongle

ES Transceptor adaptador

NL Dongle-zendontvanger

SV Dongelmottagare

DA Dongle Transceiver

NO Dongle-sender

Fl Dongle Transceiver

EL Moprnodéxtng dongle

RU USB-tparcueep

PL Nadajnik-odbiornik klucza sprzetowego

HU Adévevs dongle

CS Adaptér vysilage

SK Adaptér vysielaca

UK USB-pagionepeaasay

ET Vastuvstja tongel

LV Spraudna tipa raiduztvérsjs

LT Siystuvas-imtuvas raktas

BG Mpuemruk Ha kaloy 30 nopm

HR Modul primopredajnika

SR Primopredajnik hardverskog klju¢a

SL Injektor za napajanje

RO Receptor periferic

TR Dongle Alici-Verici

assadly Jla Y 53a s dasalll Aga jal)

(J2d59) 538 il

v [pnnay NMAY

PT Transmissor Dongle

SERRCY memmms

=0 52 =2y

ID Dongle Transceiver



(2x)

EN CAT5e Cables
FR Cables CAT5e
DE CATSe-Kabel
IT CaviCATSe
ES Cables CATSe
NL CATSe-kabels
SV CATSe-sladdar
DA CAT5e-kabler
NO CAT5e-kabler
FI CATSe-johdot
EL Kahodia CATSe
RU Ka6enn CAT5e
PL Kable CAT5e
HU CAT5e-kabelek
CS Kabely kat. 5e
SK' Kable kat. 5e
UK Ka6eni CATSe
ET CAT5e-kaablid
LV CAT5e kabeli
LT CAT5e kabeliai
BG Ka6enau CATSe
HR CATSe kabeli
SR CAT5e kablovi
SL Kabla CATSe
RO Cabluri CATSe
TR CAT5e Kablosu
CATSe <3Sz nl Az sadl
CAT5e 7202y N1y
PT Cabo CATSE
FREPYT CATSE R
S=0{ catsE#Hol2
ID Kabel CAT5e

(2x)

EN CableClips
FR Clips pour cable
DE Kabelhalterung
IT Clip per cavi
ES Clips para cable
NL Klem voor kabels
SV Sladdklammor
DA Kabelklip
NO Kabelklemme
Fl Johtopidike
EL K\ kahediou
RU ®ukcartop kabens
PL Klips na kabel
HU Kabelrégzits csipesz
CS Kabelova svorka
SK Kablové klipy
UK 3atuckau ans kabenio
ET Kaabliklamber
LV Kabe|skava
LT Kabeliy gnybtai
BG Llunku 3aka6eau
HR Obujmice za kabele
SR Stipaljke za kablove
SL Kabelske objemke
RO Cleme pentru cablu
TR Kablo Klipsi
NS ta Aggall

220 109In N2V
PT Clips de cabo
SERBLRI smimigac
8=50] soi= 28
ID Klip Kabel

(4x)

EN Boundary Stickers

FR Adhésifs de marquage
DE Begrenzungsmarkierer
IT Adesivi per la definizione del bordo
ES Adhesivos de limites

NL Begrenzingsstickers

SV Markeringsklistermarken
DA Afgreensningsmeerkater
NO Grenseetiketter

Fl Rajatarrat

EL AutokéAnTa opiev

RU Haxnerim-orpanuiren
PL Nalepki ograniczajqce
HU Szegélymatrica

CS Vymezovaci nalepky

SK Vymedzovacie nalepky
UK Hakneiiku-obmexysadi
ET Piiritlemise kleepsud

LV Robezas uzlimes

LT Riby zyméjimo lipdukai
BG Cmukepu 30 nocmaBsre no
kpauwama

HR Grani¢ne naljepnice

SR Grani¢ne nalepnice

SL Mejne nalepke

RO Abtibilde pentru definirea
limitelor

TR Sinir Cikartmalari

agaallliaaladynyadl Agaadl
722nipaTn Ay NMAY

PT Adesivo de limitacdo

TR smmeni

BH0] #H ~El7

ID Stiker Pembatas
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EN IEC C8 Power Cord Adapter

FR Adaptateur du cordon d’alimentation
IECC8

DE [EC C8 Netzteiladapter

IT Adattatore IECC8

ES Adaptador de cable de alimentacion
IECC8

NL [EC C8-voedingsadapter

SV IEC C8-stromsladdadapter

DA |EC C8 Power Cord Adapter

NO IEC C8 Power Cord Adapter

Fl IEC C8 -virtajohtosovitin

EL IEC C8 Power Cord Adapter

RU Apantep ans kabens nutarms IEC C8
PL IEC C8 Power Cord Adapter

HU [EC C8 halézati zsinér adaptere

CS [EC C8 Power Cord Adapter

SK Adaptér napdjacieho kdbla IEC C8
UK Apnantep ans kabenio xusnerns IEC C8
ET IEC C8 adapteri toitejuhe

LV IEC C8 barosanas vada adapteris

LT IEC C8 maitinimo laido adapteris

BG Aganmep 30 3axparBauy kaben IEC C8
HR |EC C8 Adapter za kabel napajanja
SR IEC C8 adapter kabla za napajanje
SL Adapter napajalnega kabla IEC C8
RO Adaptor pentru cablul de alimentare
IECC8

TR IEC C8 Giig Kablosu Adaptéri
JEC C8ALY dl Jyaniu yall Agajal)
IEC C8'mwn 720 oxnnay N2y
PT Adaptador de cabo de energia IEC C8
SEBECRY IEC Co RS
BH=20]IEC C8 Power Cord Adapter
ID Adaptor Kabel Daya IEC C8

(4x)

EN Molly Bolts

FR Fixations a boulons expansibles

DE Molly-Dubel

IT Bulloni di espansione (molly)

ES Pernos de expansion tipo Molly

NL Spreidmoeren

SV Molly-bultar

DA Molly Bolts

NO Ekspansjonsbolter

FI Molly-tyyppinen pultti

EL BiSec tumou Molly

RU Bonts Monmm

EN Molly Bolts

PL Sruby typu Molly

HU Molly dubelek

CS Dutinové hmozdinky

SK' Dutinové hmozdinky

UK [io6eni tuny Monni

ET Lulituspoldid

LV Enkurskraves

LT Inkariniai varztai ,Molly”

BG Monu 6oamoBe

HR ' Vijci sa zidnim uloskom

SR Sidreni vijci

SL Sidrni vijaki

RO Dibluri

TR Molly Civata .

Qesdsan Azl sl spalasalldgy yal) Agayad)
Q'¥IDNN NONN TAM Ay NMAY

PT Parafusos Molly

FREPYT =R

B=0f =2 5=

ID Baut Molly
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(4x)

EN Wood Screws

FR Vis a bois

DE Holzschrauben

IT Viti per legno

ES Tornillos para madera
NL Houtschroeven

SV Traskruvar

DA Treeskruer

NO Treskruer
Fl Puuruuvi
EL =uhopides

RU  Lypyns Ans aepesa

PL Wkrety do drewna

HU Facsavarok

CS Vruty

SK' Skrutky

UK LWypynu ans nepesa

ET Puidukruvid

LV Koka skrives

LT Medvarsgiai

BG AvpBeru BurmoBe

HR Vijciza drvo

SR Vijcizadrvo

SL Lesni vijaki

RO Wood Screws

TR Ahsap Vida

A e lrisall Agayall
Yy nMay

PT Parafusos para madeira

SERBLAST Ausik

BH=R0] S Liak

ID Sekrup untuk Kayu



CAMERAI/0

FR CAMERA /0

DE KAMERA-E/A

IT 1/0 VIDEOCAMERA

ES E/SDECAMARA

NL CAMERA /O

SV KAMERA I/O

DA KAMERA I/O

NO KAMERA /U

FI KAMERAN TULO JA LAHTO

EL EIZOAOI/EZOAOI KAMEPAY

RU BXO[/BbIXO KAMEPbI

PL WE./WY. KAMERY

HU KAMERAKI/BE

CS VSTUPY/VYSTUPY KAMERY

SK VSTUPY/VYSTUPY KAMERY

UK BXI[/BVXIL KAMEPU

LV KAMERAS IEVADIZVADE

LT KAMEROS V. /ISV.

BG B/W 3AKAMEPA

HR U/IKAMERE

SR U/I KAMERE

SL KAMERA I/0

RO INTRAREA/IESIREA CAMEREI

TR KAMERA G/C

Ll SU ZLAYLAY 5, Agayad)
nnYxn vY9/7r NMAY

PT CAMERAI/O

FERPY e 10

B0 7tojat /o

ID KAMERA I/O




CONNECTIONS OVERVIEW

FR PRESENTATION DES CONNEXIONS

DE VERBINDUNGEN - UBERSICHT

IT PANORAMICA DELLE CONNESSIONI

ES ESQUEMA DE CONEXIONES

NL OVERZICHT VAN VERBINDINGEN

SV OVERSIKT AV ANSLUTNINGAR

DA TILSLUTNINGER

NO KOBLINGSOVERSIKT

FI LITANTOJEN YLEISKATSAUS

EL ENIZKOMHEH SYNAESEQN

RU CXEMA NOAKMOYEHMM

PL PRZEGLAD POLACZEN

HU CSATLAKOZASOK ATTEKINTESE

CS PREHLED PRIPOJENI

SK PREHLAD PRIPOJEN{

UK CXEMA MIOK/TIOYEHD

ET UHENDUSTE ULEVAADE

LV SAVIENOJUMU PARSKATS

LT RYSIO APZVALGA

BG OBLL MPEMAEA HA BPb3KUTE

HR PREGLED PRIKLJUCAKA

SR PREGLED POVEZIVANJA

SL PREGLED POVEZAV

RO PREZENTARE GENERALA A CONEXIUNILOR

TR BAGLANTILARA GENEL BAKIS

Epamsill e dale 3,03 Agajad)
DII'NNYRPo NMAY

PT VISAO GERAL DAS CONEXOES

FEEPY sEgies

B=0] 9z e

ID IKHTISAR KONEKSI
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RECOMMENDED CAMERA PLACEMENT HEIGHT

If needed, apply boundary stickers to mark the max capture area.

4ft/1m Y.

6ft/2m

»~

v

- 80"/2m




FR Hauteur recommandée

de lacaméra

Au besoin, appliquez des adhésifs
de marquage pour délimiter la zone
de capture maximale.

DE Empfohlene Montagehshe
der Kamera

Bringen Sie bei Bedarf
Begrenzungsmarkierungen an,
um den max. Aufnahmebereich
zu kennzeichnen.

IT Altezzaraccomandata per

il posizionamento della videocamera
Se necessario, applicare gli appositi
adesivi per definire I'area di acquisizione
massima.

ES Alturarecomendada para

la colocacién de la cdmara

En caso necesario, aplique adhesivos de
limites para marcar el drea de captura.

NL Aanbevolen hoogte voor
plaatsing van de camera

Breng indien nodig begrenzingsstickers
aan om het maximale opnamebereik
te markeren.

SV Rekommenderad hsjd
fér kameraplacering

Om det behoévs kan du anvéanda
markeringstejp fér att markera
maximalt fangstomrade.

DA Anbefalet hojde

til kameraplacering

Pafer om nedvendigt greensemaerkater
for at markere det maksimale
optageomrade.

NO Anbefalt hayde

for kameraplassering

Bruk om nedvendig grenseetiketter til
& markere maksimalt opptaksomrade.

Fl Suositeltu kameran
korkeus lattiasta
Merkitse suurin kuvausalue
tarvittaessa rajatarroilla.

EL Mporewopevo tyog
ToToO£TNONG KAPEPAG

Eav eivat anapaitnro, koAArioTe Ta
AUTOKOAANTA Opl®Y yia va ETUONUAVETE
TN pEyLloTn eploxr ARPNnG.

RU PekomeHpoBaHHas BbicoTa
pasMeLLLeHUs Kamepbl

Mpwn HeobxoanMoCTH 0603HAYLTE
MAKCHMAanbHyto 061aCTb 30XBATA C
MOMOLLLbIO HOKﬂeeK-OI’pGHMHMTeJ’IeI;L

PL Zalecana wysokosé

instalacji kamery

W razie potrzeby uzyj nalepek
ograniczajgcych, aby zaznaczy¢
maksymalny obszar rejestracji obrazu.

HU Javasolt kameraelhelyezési
magassdg

Szlkség esetén haszndljon
szegélymatricdkat a max. felvételi
tertlet megjeldlésére.

CS Doporuéend vyska

umisténi kamery

Dle potieby nalepte vymezovaci ndlepky
po oznaceni max. oblasti snimdni.
SK Odporaéanad vyska
umiestnenia kamery

Podla potreby nalepte vymedzovacie
ndlepky na oznacenie max. oblasti
snimania.

UK PekomengoBaHa Bucota
PO3MilLLeHHs1 KaMepu

3a HeobxigHOCTI cKkopUcTanTecs
HAKNEMKAMK-0BMEXYBAYAMM,

L1106 OKPECIUTU 30HY SISt 3HIMAHHS.

ET Soovitatavkaamera
paigaldamise kérgus

Vajaduse korral kasutage salvestamise
ala margistamiseks piiritlemise kleepse.

LV leteicamais kameras
uzstadisanas augstums

Ja vajadzigs, izvietojiet robezu uzlimes,
lai iezimétu uztversanas zonu.

LT Rekomenduojamas kameros
jrengimo aukstis

Jei reikia, priklijuokite riby zyméjimo
lipdukus, kad nustatytumeéte didziausig
fiksavimo zong.

BG nMpenopvuumenna Bucouuna,

Ha kosmo ga ce nocmaBu kamepama
Mpu HeobxoguMocm nocmaBeme
cmukepume 3a nocmaBsiHe no
kpauwiama, 3a ga obozHavume
MakcumaAHama obAacm Ha 3acHeEMaHe.

HR Preporuéena visina

poloZaja kamere

Po potrebi postavite grani¢ne naljepnice
kako biste oznadili podrucje snimanja.

SR Preporu&ena visina

za postavljanje kamere

Ako je potrebno, maksimalnu oblast
snimanja oznacite granic¢nim
nalepnicama.

SL Priporogena visina

postavitve kamere

Po potrebi z mejnimi nalepkami oznacite
najvecje obmocje zajema.

RO indltimea recomandata
pentru amplasarea camerei

Dacd este necesar, lipiti abtibildele
pentru a defini zona maximad permisd
pentru inregistrare.

TR Onerilen Digme
Yerlestirme Yiiksekligi
Gerekirse maksimum yakalama
alaniniisaretlemek icin sinir
cikartmalarini kullanin.
Laalsll gl paasall plis ) Ana jall
gaallclinale pung el o301 @liSay
2 smailliilaia gaadl 20a5)

an7x¥na Digm% Ymim nann NMNAY
T2 7122 NPT TNXN7 W IND 197
270N NT7N TR DX 07

PT Alturarecomendada

de colocagdo do botdo

Se necessario, aplique adesivos de
limite para marcar a drea de captura
mdxima.

FEPX mamyanEsE
WENE B DEFEMILIRHR R
B

Bt=0] = 7inia} x| 0|
22232 A% AEFHE 20 20 UA
FAE BAIRLICL

ID Tinggi Penempatan Kamera
yang Direkomendasikan

Jika perlu, pasang stiker pembatas
untuk menandai area tangkapan
maksimum.



STEP 1: ATTACH THE CAMERA MOUNTING BRACKET

Mark screw hole locations using the mounting template.




FR FIXER LE SUPPORT

POUR FIXATION MURALE

Marquez I'emplacement des trous pour les vis
a I'aide du modeéle de fixation.

DE HALTERUNG FUR DIE KAMERA
ANBRINGEN

Markieren Sie die Position der Bohrlécher
mithilfe der Montageschablone.

IT FISSARE LA STAFFA DI MONTAGGIO
DELLA VIDEOCAMERA

Contrassegnare la posizione del foro per
le viti utilizzando il modello di montaggio.

ES ACOPLE EL SOPORTE DE MONTAJE

DE LA CAMARA

Marque las ubicaciones de los orificios para
los tornillos mediante la plantilla de montaje.

NL MONTAGEBEUGEL VOOR CAMERA
BEVESTIGEN

Markeer de locatie van de schroefgaten
met behulp van de montagesjabloon.

SV SATT FAST KAMERANS
MONTERINGSFASTEN

Markera platserna fér skruvhalen med hjélp
av monteringsmallen.

DA INSTALLER BESLAG TIL MONTERING
AF KAMERA

Marker skruehullets placeringer ved hjeelp
af monteringsskabelonen.

NO FESTE MONTERINGSBRAKETTEN
FOR KAMERAET

Merk av plasseringen av skruehull ved hjelp
av monteringsmalen.

FI ASENNA KAMERAN KIINNIKE
Merkitse ruuvinreikien paikat
kiinnityskaavion avulla.

EL TOMO®ETH:IH YNOZTHPIFMATOZX
ITEPEQZHXZ KAMEPAZ

INHELOOTE TIG BETELS Twv oTtwV yia TG Bideg
XPNOOTIOLOVTAG TO TIPOTUTIO OTEPEWONG.

RU NPUCOEOMHUTE NNACTUHY
0N KPEMNEHWUS KAMEPbI

OTMeTbTe MecTa onsa u_lypynoa C NOMOLbIO
U.ICJ6J‘IOHCI erm‘leHMﬂ.

PL PRZYMOCUJUCHWYT

DO MONTAZU KAMERY

Za pomocgq szablonu montazowego zaznacz
miejsca otworow na sruby.

HU AKAMERAROGZITO

KONZOL ROGZITESE

A szerelésablon hasznalataval jelslje be
a csavarok helyét.

CS_ NASADTE UPEVNOVACI
DRZAK KAMERY

Pomoci montazni Sablony si vyznacte
polohu otvorl pro Srouby.

SK_NASADTE UPEVNOVACIH

DRZIAK KAMERY

Pomocou montdznej sablény si vyznadte
polohu otvorov pre skrutky.

UK nPUEOHANTE NSTACTUHY

ON5 KPINJIEHHS KAMEPU

MosHayTe Micus 005 BKPYYYBAHHS WYypPynis
30 0OnoMOrod MOHTAXHOroO LLICI6ﬂOH\/A

ET KINNITAGE KAAMERA
KINNITAMISE KRONSTEIN
Margistage kruviaukude asukohad,
kasutades kinnitamise $ablooni.

LV PIESTIPRINIET KAMERAS

MONTAZAS STIPRINAJUMU

Atziméjiet skravju caurumu atrasanads vietas,
izmantojot montazas veidni.

LT PRITVIRTINKITE KAMEROS
TVIRTINIMO LAIKIKL]

Naudodami tvirtinimo $ablong,
pazymeékite varzty angy vietas.

BG MNPUKPEMETE KOH30OAATA

3A MOHTAX HA KAMEPATA

Obo3Haveme MecmonoAoxkeHUsmMa 3a
omBopume, kamo 3a ueama cu cayxkume ¢
wabAoHa 3a MoHMaxk.

HR PRICVRSTITE NOSAC

ZA MONTAZU KAMERE

Oznadite mjesta za rupe s pomocu sablone
za montazu.

SR POSTAVITE NOSAC

ZA MONTIRANJE KAMERE
Oznadite mesta za otvore zavrtnjeva
pomocu predloska za montiranje.

SL PRITRDITE NOSILEC

ZA PRITRDITEV KAMERE

Oznacite lokacije lukenj za vijake s pomocjo
predloge za pritrditev.

RO ATASATI SUPORTUL DE MONTARE
PENTRU CAMERA

Definiti zonele pentru gdurile de surub
utilizadnd sablonul de montare.

TR KAMERA MONTAJ BRAKETiNi TAKIN
Montaj sablonunu kullanarak vida deligi
konumlariniisaretleyin.

i) Aag38 G )apd Agg yad)
| saalSly dualdl)
plaaiuly Se)yall Dladd adle Lle dadle gun

IR FAPPN]

an7¥NA NN NAYIn N Nan DAY
N'12N NIYXANA NN 1IN MM No
DAYINN

PT INSTALE O SUPORTE DE MONTAGEM
DE CAMERA

Marque os locais dos orificios dos parafusos
usando o modelo de montagem.

BRRECN smimmss

[z ER RIS E -

0| simiat A gey ga

TH EZ312 AL 510 LIAL 1Y Q%S
HAISLICH

ID PASANG CAMERA

MOUNTING BRACKET

Tandai lokasi lubang sekrup menggunakan
mounting template.



STEP 2: PLUG IN THE CAT5E CABLE AND CHOOSE
A ROUTING OPTION




FR Branchez le cdble CAT5E et choisissez
une option de routage

DE cCat5e-Kabel einstecken und Routing-
Option auswdéhlen

IT Collegareil cavo CAT5e e selezionare
un’opzione per il passaggio del cavo

ES Conecte el cable CAT5e y elija una
opcion de enrutamiento

NL De CAT5e-kabel aansluiten
en het kabeltraject bepalen

SV Anslut CAT5E-sladden och vilj
dragningsalternativ

DA Tilslut CAT5e-kabelet og veelg
en rutemulighed

NO Koble til CAT5E-kabelen og velg
et rutingsalternativ

Fl Liitd CAT5e-johto ja valitse johdon reitti

EL >uvdéore o kaAdSio CAT5e kat euAéETe
évav Tporo dpopoAdynong

RU nMopcoenunute kabenb CAT5e
¥ BbIGEPUTE BAPUAHT NPOKNAAKM

PL Podtqcz kabel CATSe i wybierz
opcje routingu

HU Dugja be a CAT5e-kabelt, és valasszon
utvalasztdsi bedllitast.

CS Zapojte kabel kat. 5e a vyberte
variantu trasovani

SK Zapojte kabel kat. 5e a vyberte
variant trasovania

UK nig'egHarite ka6enb CAT5e i 06epiTb
BAPIAHT NpoKaaaKu

ET Uhendage CAT5e-kaabel ja valige
juhtimise valik

LV lespraudiet CATSE kabeli un izvélieties
ta novietojumu

LT Prijunkite CAT5e kabelj ir pasirinkite
nutiesimo parinktj

BG Bkaloueme ka6eaa CAT5e u uz6epeme
8apuaHm 3a Mapwpymu3upaHe

HR Ukopéajte CATSe kabel i odaberite
opciju poloZaja kabela

SR Prikljuéite CATSE kabl i izaberite opciju
za usmeravanje

SL Prikljugite kabel CAT5e in izberite
moznost usmerjanja

RO Introduceti cablul CAT5e si ghidati-I
intr-o directie convenabild

TR CAT5E Kablosunu Takin Ve Bir
Ydnlendirme Segenegdini Secin

425300 JlsA J33)5 CATSE JalS daasizpd Aggadl

,nal CAT5E-n 720 nxhan NMNAY
2N NNYOKX N2l

PT Ligue o cabo CAT5e e escolha uma opgéo

de roteamento

FERENT B CATSe SEIEEIRIBERST
BH20| cATSe AlO|ES HAHSID 2L SM

= MEfEiL| oL

ID Colokkan Kabel CAT5e dan Pilih Opsi
Penataan Kabel



STEP 3: ATTACH THE CAMERA ONTO THE CAMERA
MOUNTING BRACKET




FR Fixez la caméra au support pour fixation murale
DE Kamera an der Halterung anbringen
IT Fissare lavideocamera sulla staffa di montaggio

ES Acople la cdmara al soporte de montaje
de lacdmara

NL Camera op de montagebeugel bevestigen

SV Fast kameran pa kamerans monteringsfésten
DA Tilslut kameraet til kameraets monteringsbeslag
NO Feste kameraet til monteringsbraketten

Fl Asennakamera kiinnittimeen

EL Tomo®ethote Tnv kApepa mave oTo UTOGTAPLYHA
OTEPEWONG KAMEPASG

RU nMpukpenute kamepy k kpenexHoii nnactuHe

PL Przymocuj kamere do uchwytu

HU Régzitse fel a kamerdt a kameraszerel
konzolra.

CS Nasadte kameru na upeviiovaci drzdak
SK Nasadte kameru na upeviiovaci drziak

UK 3akpinite kamepy Ha nnactuwi ans
KpinneHHsa kamepu

ET Kinnitage seade kaamera kinnitamise
kronsteinile

LV Piestipriniet kameru pie kameras
montazas stiprindjuma

LT Tvirtinkite kamerq prie kameros
tvirtinimo laikiklio

BG nMpukpeneme kamepama kM koHzoaama
3a MoHmadk Ha kamepama

HR Priévrstite kameru na nosaé za montazu
kamere

SR Priévrstite kameru na nosaé za montiranje
kamere

SL Pritrdite kamero na nosilec za pritrditev kamere

RO Fixati camera de suportul de montare
pentru camerd

TR Kamerayi Kamera Montaj Braketine Takin
L Al &) i35 48138 1o | jaalS)) gudagapd A yal)
nn7¥nn 22N navin v an¥na nxYan NNAY

PT Anexe a cdmera ao suporte de montagem
da cdmera

FHENY sl nEmaRer
=20 Fimiar &= =Haylol FhH|a) RHA

ID Pasang Kamera ke Camera Mounting Bracket



STEP 4: CONNECT THE CATSE CABLE TO THE POWER INJECTOR

Insert cable connected to camera to “OUT".
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FR Connectezle cable CAT5e a I'injecteur
d’alimentation

Insérez le cable connecté ala caméra dans

le port “OUT".

DE CAT5e-Kabel mit dem Power Injector verbinden
Mit Kamera verbundenes Kabel an ,,OUT” anschlieBen.

IT Connettere il cavo CAT5e all’iniettore
di alimentazione
Inserire il cavo connesso alla videocamera in “OUT".

ES Conecte el cable CAT5e al inyector
de alimentacién
Inserte el cable conectado a la camara en “OUT".

NL De CAT5e-kabel op de voedingseenheid
aansluiten
Op camera aangesloten kabel in ‘'OUT’ steken.

SV Anslut CAT5e-sladden till strémférsérjningen
Forin sladden som ar ansluten till kameran till “UT".

DA Tilslut CAT5e-kablet til straminjektoren
Indsaet kabel tilsluttet til kamera til "OUT".

NO Koble CAT5E-kabelen til streaminjektoren
Sett inn kabelen tilkoblet kameraet i «OUT».

Fl Liita CAT5e-johto virtaldhteeseen.
Liitd kameraan yhdistetty johto OUT-porttiin.

EL Zuvdéote To ka0 CAT5e oTov mpooappoyéa
SloxETeUONG peUMATOG

EloaydayeTe 10 kaAddio ou elval cuvoedepEVO OTNV
kapepa otn Bupa «OUT».

RU nogkniounte kabenb CAT5e

K MHXXEKTOPY NUTAHUA

Bcrasbre kabesb, MOAKMOYEHHDBIN K KAOMEpe,
8 nopt «OUT» (Bbixom).

PL Podtqcz kabel CAT5e do modutu PoE
Wtéz kabel podtgczony do kamery do ,, WYJSCIA”.

HU Csatlakoztassa a CAT5e-kdbelt a tapellatéhoz.

Dugja be a kamerdhoz csatlakoztatott kdbelt
az ,,OUT” (KI) feliratd portba.

CS Pripojte kabel kat. 5e k napdjeci jednotce
Zapojte kabel pfipojeny k portu ,,OUT” kamery.

SK' Pripojte kdbel kat. 5e k napdjacej jednotke
Zapojte kabel pripojeny k portu ,OUT” kamery.

UK nMig'egHaitte ka6enb CATSe po iHxekTopa
XUBNEHHS

Min'enHanTe kabens, 3'eQHAHMI i3 KOMePOIO, A0 NOPTY
«OUT» (Buxia).

ET Uhendage CATSe kaabel toite injektoriga
Sisestega kaameraga Ghendatud juhe porti OUT.

LV lespraudiet CAT5e kabeli stravas inzektora
Kamerai pievienoto kabeli iespraudiet ligzda
ar marké&jumu “OUT".

LT Prijunkite CAT5e kabelj prie maitinimo jrenginio
|kiskite kabelj, prijungtq prie kameros, j ,OUT".

BG CBuvpkeme ka6eaa CAT5e c urkekmopa
3a MowHocm

MocmaBeme kabeaa, cBop3ar kem kamepama,
8 nozuuus “OUT” (M3XOA).

HR Spojite CAT5e kabel na mrezni injektor
Ukopcajte kabel koji je priklju¢en na kameru na “OUT".

SR Prikljuéite CAT5E kabl na injektor za napajanje
Utaknite kabl povezan sa kamerom u priklju¢ak ,OUT”
(1ZLAZ).

SL Povezite kabel CAT5e z injektorjem za napajanje
Kabel, ki je povezan s kamero, vstavite v, OUT".

RO Conectati cablul CAT5e la adaptorul de energie
Introduceti cablul conectat la camerd la ,,OUT".

TR CATSE Kablosunu Giig Enjektériine Baglayin
Kameraya bagli kabloyu “OUT" girisine takin

43U (Blay CATSE JihS dpaasin pd Ao ad)
COUT» (o8 Laal 1 Juaiall JoS Jaal

nnna patn? CAT5E-n 720 nkhan NMAY
SOUT” nnrx 78 nn'7¥n "ainnn 7250 NX 01dN

PT Conecte o cabo CAT5e ao injetor de alimentagé&o
Insira o cabo conectado a cadmera em “OUT".

FERECNY 45 CATSe S BRI SRHES
4 BT BB SE AR TOUT) -

Sh=30{ mbg) QIRIE{of CATSe H[O|E ¢
A0l£E 7tH 2te] “OuToff A&

ID Hubungkan Kabel CAT5e ke Injektor Daya
Masukkan kabel yang terhubungkan ke kamera
ke "OUT".



STEP 5: CONNECT THE POWER INJECTOR
TO A POWER OUTLET




FR Connectez I'injecteur d’alimentation
d une prise de courant

DE Power Injector an eine Steckdose anschlieBen

IT Connettere I'iniettore a una presa
di alimentazione

ES Conecte elinyector de alimentacién
a una fuente de alimentacién

NL De voedingseenheid op een stopcontact
aansluiten

SV Anslut strémférsérjningen till ett strémuttag
DA Forbind streminjektoren til et stramstik

NO Koble streminjektoren til et stramuttak

Fl Kytke virtaldhde pistorasiaan

EL >uvdéore Tov mpooappoyéa Soxéteuong
pevuparog oe pia npida

RU Mopkniouute UHXEKTOp NMUTAHUSA K po3eTKe

PL Podtqcz modut PoE gniazdka zasilania

HU Csatlakoztassa a tapellatét
a halézati dugaljhoz.

CS Zapojte napdjeci jednotku
do elektrické zasuvky

SK' Zapojte napdjaciu jednotku do elektrickej
zasuvky

UK Migkniouits iHXeKTop XMBREHHS [0 po3eTKM

ET Uhendage toite injektor toiteallikaga

LV Pievienojiet stravas inzektoru kontaktligzdai
LT Prijunkite maitinimo jrenginj prie maitinimo lizdo

BG Bkaloueme unskekmopa 3a MouyHocm
8 eaekmpuyecku koHmakm

HR Spojite mrezni injektor na elektri¢nu utiénicu

SR Prikljuéite injektor za napajanje na utiénicu
za napajanje

SL Injektor za napajanje povezite z vtiénico

RO Conectati adaptorul de energie la o prizd

TR Giic Enjektériinii Bir Elektrik Prizine Takin
8L ¢ A ap ABURY G8La Jgaasizad A jal)
mwn ypwh nnna paTn Ak Nan NMAY

PT Conecte o injetor de alimentagdo
auma tomada de forga

FRENY mER s =R G
0] me oIREIE ZME0| A

ID Hubungkan Injektor Daya ke Stopkontak



STEP 6: CONNECT SECOND CAT5E CABLE TO THE POWER INJECTOR

Connect cable to “IN".




FR Connectezle second céble Cat5e
al’injecteur d’alimentation
Connectez le cable a «IN».

DE zweites Cat5e-Kabel mit dem Power
Injector verbinden
Kabel mit ,,IN” verbinden.

IT Connettereil secondo cavo Cat5e all’iniettore
di alimentazione
Collegaiil cavo a “IN".

ES Conecte el segundo cable CAT5e al inyector
de alimentacién
Conecta el cable a “IN”.

NL De tweede CAT5e-kabel op de voedingseenheid
aansluiten
Kabel op IN aansluiten.

SV Anslut den andra Cat5e-sladden
till stromférsérjningen
Anslut sladd till “IN".

DA Tilslut andet cat5e-kabel til streminjektoren
Forbind kabel til “IN".

NO Koble den andre CAT5E-kabelen
til streminjektoren
Koble kabel til «IN».

Fl Liitd toinen Cat5e-johto virtaldhteeseen.
Yhdista johto IN-liittimeen.

EL >uvdéore To euTepo kahdSio CAT5e aTov
TipooappoyEa SLOXETEUGNG PEULATOG
TuvdeoTe To KaAddo otn Bupa «IN».

RU nMogakniounte BTOpOW Kabenb Cat5e
K MHXXEKTOPY MUTAHUS
MopkniounTe kabenb k pasbeMy ¢ obosHaveHneM «INx».

PL Podtqcz drugi kabel Cat5e do modutu PoE
Podtqcz przewdd do gniazda ,, IN".

HU A madsodik Cat5e-kdabelt csatlakoztassa
a tapellatohoz.
Csatlakoztassa a kdbelt a , IN"-hez.

CS Piipojte druhy kabel kat. 5e k napdjeci jednotce
Pfipojte kabel ke vstupu ,, IN".

SK' Pripojte druhy kdbel kat. 5e k napdjacej jednotke
Pripojte kdbel k vstupu ,, IN".

UK nig’epgnaite Apyruit kabenb Cat5e go
iHXXeKTopa XXMUBJIEHHS
Mipkniovite kabenb 0o pos'emy «IN».

ET Uhendage teine Cat5e kaabel toite injektoriga
Uhendage kaabel pesasse ,, IN”.

LV lespraudiet otru CAT5E kabeli stravas inzektora
Kabela savienosana ar “IN”.

LT Prijunkite antrqjj Cat5e kabelj prie

maitinimo jrenginio

Prijunkite kabelj prie ,,IN”.

BG CB8uvpxkeme Bmopus ka6ea Cat5e ¢ unxkekmopa

3a MowHocm
CBovpkeme kabeaa kom ,, IN".

HR Spojite drugi CAT5e kabel na mrezni
injektor napajanja
Spojite kabel na ,,IN".

SR Prikljuéite drugi CAT5E kabl na injektor
za napajanje
Prikljucite kabl na,, IN“.

SL Povezite drugi kabel Cat5e z injektorjem
za napajanje
Prikljucite kabel v »IN«.

RO Conectati cel de-al doilea cablu CAT5e
la adaptorul de energie
Conectati cablul la ,, IN".

TR ikinci CAT5E Kablosunu Giig
Enjektdrine Baglayin
Kabloyu “IN"e baglayin.

48U%l) lag L3N CATOE Ja\S Jasagia pd Ay jadl
&IN» -2 JAS) Jaa

nnna patn? nw CATSE 725 7an NMAY
"IN" 79X 720 "2

PT Conecte o segundo cabo Cat5e ao injetor
de energia
Ligue o cabo & “IN".

FERECOT 4S5 1E CATSE SIS EIE R BB S
SBE 1IN AU -

BH=20] @l QIME 0]l = Hm) CATSe HlO|S 42
IN'22 Aol HZ.

ID Hubungkan Kabel Cat5e Kedua ke Injektor Daya
Hubungkan kabel ke “IN".



STEP 7: CONNECT THE OTHER END TO THE DONGLE TRANSCEIVER.
PLUG THE DONGLE TRANSCEIVER INTO THE MEETING ROOM PC.
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FR Connectez I'autre extrémité au récepteur dongle.
Branchez le récepteur dongle au PC de la salle
de conférence.

DE Anderes Ende mit dem Dongle-Empfénger
verbinden.

Dongle-Empfénger mit dem Konferenzraum-PC
verbinden.

IT Connettere I'altra estremita al ricetrasmettitore
dongle.

Collegare il ricetrasmettitore dongle al pc della

sala riunioni.

ES Conecte el otro extremo al transceptor adaptador.
Conecte el transceptor adaptador al PC de la sala
de reuniones.

NL Sluit het andere uiteinde op de dongle-
zendontvanger aan.

Sluit de dongle-zendontvanger op de pcin
de vergaderruimte aan.

SV Anslut den andra é@nden till dongelmottagaren.
Anslut dongelmottagaren till métesrumsdatorn.

DA Forbind den anden ende til dongle-modtageren
Slut dongle-modtagerentil din modelokales pc.

NO Koble den andre enden til dongle-senderen.
Settinn dongle-senderen i materom-pc-en.

Fl Liitd toinen pda lahetinsovittimeen.
Liitd Idhetinsovitin kokoustilan tietokoneeseen.

EL Zuvdéote To dAAo dkpo oTov mopnodékTn dongle.
ZuvdéoTe Tov MopumodékTn dongle oTov uTtoAoyLoTh TG
aifouoag ocuokEPEwv.

RU nMpotusononoxHbii koHew ka6ens noacoeanHute
k USB-TpaHcueepy.
Mopkniounte USB-TpaHcueep k MK koH$pepeHu-3ana.

PL Podtqcz drugi koniec do nadajnika-odbiornika
klucza sprzgtowego.

Podtqcz nadajnik-odbiornik klucza sprzgtowego
do komputera Meeting Room.

HU Dugja a mésik végét az adévevébe.
Dugja az adévevét a targylétermi PC-be.

CS Druhy konec kabelu pfipojte k adaptéru vysilaée.
Zapojte adaptér vysilae do poéitaée konferenéni
mistnosti.

SK' Druhy koniec kdbla pripojte k adaptéru vysielaéa.
Zapojte adaptér vysielaca do pocitaca konferencnej
miestnosti.

UK IHwwmit kineus nigkniodits go USB-
papionepepasaya.
Bcraste USB-papionepeaasay y MK koHbepeHu-3anu.

ET Uhendage teine ots vastuvétja tongliga.
Uhendage vastuvétja tongel koosolekuruumi
lauaarvutiga.

LV Otru galu pievienojiet spraudna tipa
raiduztvéréjam.

lespraudiet spraudna tipa raiduztveréju tiksanas
telpas datora.

LT Prijunkite kitq galq prie siystuvo-imtuvo rakto.
Prijunkite siystuvg-imtuvq raktq prie posédziy salés
kompiuterio.

BG CBuvpkeme gpyaus kpal ¢ npueMmHuka Ha kaloua
3a nopm.

Bkaloueme npueMHuka Ha kaloy 3a nopm 8 komnlombpa,
Ha kolimo e akmuBHa cmasma 3a cv6paHue.

HR Spojite drugi kraj na modul primopredajnika.
Ukopc¢ajte modul primopredajnika u ra¢unalo u sobi
za sastanke.

SR Povezite drugi kraj sa primopredajnikom
hardverskog kljuéa.

Prikljuéite primopredajnik hardverskog kljué¢a
na racunar sale za sastanke.

SL Drugikonec povezite s sprejemnikom-oddajnikom
zaséitnega kljuéa.

Sprejemnik-oddajnik zascitnega kljuca prikljucite

v raé¢unalnik sejne sobe.

RO Introduceti celdlalt capét in dongle.
Conectatireceptorul de tip dongle la calculatorul
din sala de conferinte.

TR Diger Ucunu Dongle Alici-Vericiye Baglayin.
Dongle Alici-Vericiyi Toplanti Odasi Bilgisayarina
Takin.

JLBiadl g Sl ¥ Slgas JAY) Ciphl) Jauagizad Ay y2d)
(2439 (pdgasdy) zladall

(Jads4) (g asdy) pladald Jladia) g Sl ¥ Slga Janagia ad
Lalelada¥) 482y paldd) jigiaas)) jlga gi

U'npnn [pna? aun axpa nxtan NNAY

.NI2'Y TN AawnnY? w'npna [pna X 1an

PT Conecte a outra extremidade ao transceptor
dongle.
Conecte o transceptor dongle no PC da sala de reunides.

FRENY e —imEisRRtENEes -
ISR SIEAE = PC-

SH=0] eijms 52 EMAIHo| HZBLICE
=3 EA|HE 3]9]Al pcof| HZFHLICE

ID Hubungkan Ujung Lainnya ke Dongle Transceiver.
Colokkan Dongle Transceiver ke PC di Ruang Rapat.
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RECOMMENDED BUTTON PLACEMENT HEIGHT

Install the button 30"~ 48" from the floor.

- & "~ 30"-48"/ 0.76 m-1.2 m
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FR Hauteur recommandée du bouton
Installez le bouton & une hauteur de 76 a 101 cm
(30 & 48 pouces) du sol.

DE Empfohlene Héhe der Tastenposition
Bringen Sie die Taste in einer Héhe von 0,75 m bis 1,20 m
Uber dem Boden an.

IT Altezza raccomandata per il posizionamento
dei pulsanti

Installare il pulsante a 76-120 cm (30-48 pollici)

dal pavimento.

ES Alturarecomendada para la colocacién
del botén
Instale el botén a 76 cm (30”) -1, 2 m (48") del suelo.

NL Aanbevolen hoogte voor plaatsing van de knop
Installeer de knop op een hoogte van 75 tot 120 cm van
de grond.

SV Rekommenderad héjd fér knapplacering
Installera knappen 75-120 cm fran golvet.

DA Anbefalet hgjde for knapplacering
Installer knappen 76 - 122 cm fra gulvet.

NO Anbefalt hayde for knappeplassering
Monter knappen 75-120 cm fra gulvet.

Fl Suositeltu painikkeen korkeus lattiasta
Asenna painike 76-122 cm:n (30-48 tuuman)
korkeudelle lattiasta.

EL Npotewopevo GPog TomoBéTnong Koupmioy
ToroBeTroTe TO Kouprti 30"~ 48" ano 1o danedo.

RU PekomeHpoBaHHas BbICOTA pasMeLeHMs KHOMKM
YcTaHaenmeanTe KHomky Ha BeicoTe 75-120 cm oT nona.

PL Zalecana wysokosé instalacji przycisku
Zainstaluj przycisk na wysokosci 75 - 120 cm od podtogi.

HU Javasolt gombelhelyezési magassag
A gombokat 75-100 cm-re (30-40 huvelyre ) helyezze
el a padlé felett.

CS Doporuéend vyska umisténi tlaéitka
Tlacitko nainstalujte do vysky cca 75-120 cm
od podlahy.

SK Odporaéand vyska umiestnenia tlaéidla
Tlagidlo nainstalujte do vysky cca 75-120 cm
od podlahy.

UK PekoMeHpoBaHa BUCOTA po3MiLLLeHHS KHOMKM
BcTaHoeniolTe kHomky Ha BucoTi 75-120 cm Big nignoru.

ET Soovitatav nupu paigaldamise kérgus
Paigaldage nupp 75-120 cm kérgusele pérandast.

LV leteicamais pogas uzstadisanas augstums
Uzstadiet pogu 76-120 cm no gridas.

LT Rekomenduojamas mygtuko montavimo aukstis
Sumontuokite mygtukq 30-48 col. nuo grindy.

BG nMpenopvyumenna BucouuHa, Ha kosmo

ga ce nocmaBu 6ymoHbm

Mormupatme 6ymora Ha Bucouura 30” - 48" om
noga.

HR Preporuéena visina polozaja gumba
Ugradite gumb na visini od 76 cm - 122 cm (30"~ 48")
od poda.

SR Preporuéena visina za postavljanje dugmeta
Postavite dugme na visini od 76 cm - 122 cm (30"~ 48")
u odnosu na pod.

SK Odporuéand vyska umiestnenia tlaéidla
Tlacidlo nainstalujte do vysky cca 75-120 cm
od podlahy.

SL Priporo&ena visina postavitve gumba
Gumb namestite 76 cm-121cm (30"-48") od tal.

RO inéltimea recomandatéd pentru
amplasarea butoanelor
Instalati butonul la o distantd de 30-48 inchi de podea.

TR Onerilen Diigme Yerlestirme Yiiksekligi
Dugmeyi, yerden yaklasik 75-120 cm (30-48 ing)
ylksege yerlestirin.

DY) Ggedil Ay uagal) LA a-:l-'ulj\
AVl edansr 48 - 2am s 30 gLty SO ity o3

1¥n702 naxa? ymin nain NMNMAY
.N9X¥INN n"o 76-122 naiad [¥xn7n NX |[pNn

PT Altura recomendada de colocacéo do botéo
Instale o bot&o 30 a 48 polegadas do chdo.

FREDY mmininEsE

YIRS AT 75 - 120 ADEMNTE -
BH0] M HEHX| &0

HFELO Af 75-120cm 0|0 HES A%/ BHLICh

ID Tinggi Penempatan Tombol
yang Direkomendasikan
Pasang tombol sekitar 30”- 48" dari lantai.
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STEP 8: INSTALL SHARE BUTTON

Remove the battery pull tabs only after
you have mounted Share Button to the wall.
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FR Installez le bouton Share

Retirez la languette de la batterie
seulement une fois que le bouton Share
est fixé au mur.

DE Freigabe-Taste installieren
Entfernen Sie die Batterie-
Schutzstreifen erst, nachdem Sie
die Freigabe-Taste an der Wand
befestigt haben.

IT Installareil pulsante

di condivisione

Rimuovere le linguette della batteria
solo dopo aver installato il pulsante
di condivisione sulla parete.

ES Instale el botén para compartir
Retire las lenglietas de la bateria sélo
después de haber montado el boton
para compartir en la pared.

NL De knop Delen installeren
Verwijder de batterijlipjes pas nadat
de knop Delen aan de muur is
bevestigd.

SV Installera Dela-knappen

Ta bort batteriets dragflik forst efter
att du har monterat Dela-knappen
pd vaggen.

DA Installer delingsknap
Fjern kun batteriets traekflig,
efter at du har monteret

delingsknappen pé& veeggen.

NO Installere del-knappen
Fjern batteriklaffen ferst etter at du
har montert del-knappen pda veggen.

Fl Asenna jakopainike.

Irrota akun vetokielekkeet vasta,
kun olet kiinnittanyt jakopainikkeen
seinddn.

EL Tomo®étnon Koupriou
Kolvotoinong

AdaipeaTe TIg Talvieg acpaAeiag Tng
pnarapiag pévo apou oTEPEWCETE TO
Koupri kowvoroinong oTov Toixo.

RU Ycranosute kHonky

obuwero goctyna

SApnbiyok batapeiku yoanseTcs nuilb
nocsie yCTAHOBKM KHOMKM OBLLErO
[OCTYNA HA CTEHE.

PL Zainstaluj przycisk
udostepniania

Usun wypustki do wyjmowania
baterii po zainstalowaniu przycisku
udostepniania na $cianie.

HU Megosztégomb

Az akkumuldtor/elem biztonsagi
fulét csak a megosztégomb falra
szerelése utdan tavolitsa el.

CS Nainstalujte tlaéitko Share
Izola¢ni prouzky baterie vytdhnéte
az po nainstalovéni tlacitka Share
na sténu.

SK Nainstalujte tlaéidlo Share
Izola¢né pruzky batérie vytiahnite
az po nainstalovani tlac¢idla Share
na stenu.

UK Ycranosits kHonky

cninbHoro goctyny

Bupansaite spnuyok 6atapenku Tinbku
MicNs BCTAHOBEHHSA KHOMKM CMiNbHOro
[0CTYMy Ha CTiHi.

ET Jagamisnupu paigaldamine
Eemaldage valjatdmmatavad
lipikud alles parast seda, kui olete
jagamisnupu seinale kinnitanud.

LV Kopigosanas pogas uzstadisana
Izvelciet bateriju aizsargelementus
tikai tad, kad kopigosanas poga jau

ir piestiprindta pie sienas.

LT Bendrinimo mygtuko jrengimas
Pasalinkite baterijos isémimo skirtukus
tik sumontave bendrinimo mygtukg
prie sienos.

BG NocmaBste Ha 6ymoHna

3a cnogeAsiHe

CBaaeme HakpatiHuyume 3a
u3gbpnBare Ha 6amepusima egBa
caeg kamo cme MoHMuUpaAu BymoHa
30 CNOgeAsiHe Ha CMeHama.

HR Ugradite gumb za dijeljenje
Izvucite usice folije za izolaciju baterije
tek kada montirate gumb za dijeljenje
na zid.

SR Postavljanje dugmeta

za deljenje

Uklonite jezi¢ak za povlaéenje baterije
tek kada postavite dugme za deljenje
na zid.

SL Namestitev gumba

za skupno rabo

Zascitne jezicke za baterije odstranite
Sele takrat, ko ste gumb za skupno
rabo namestili na steno.

RO Instalati butonul de partajare
Indepartati fantele care tin bateriile
numai dupd ce ati fixat de perete
butonul de partajare.

TR Paylas Diigmesi‘ni Kurun

Pil kulakeigini yalnizea Paylas
Dugmesi'ni duvara monte ettikten
sonra ¢ikarin.

A ldadl 53l Agdad)
83 aay ada Ay Hlaal) s A3l 4115l o3
Lalallbag el )

QIN'Y [¥xn7 NX [pnna N'MAY
1 n77100 YW Nd'wnn NIMIY'? NX 10N
20 qInwn [¥N7 IR 2DINY INRY

PT Instalar botdo de Compartilhar
Somente remova as abas de puxar

da pilha depois de montar o bot&o
Compartilhar na parede.

BRRECNN mestnTin
BTSRRI %
F O PSS - -

=0 ZoHE Mx|

SO0 27 HES AESHE HIE(2|
Z o2 A AR

ID Instal Tombol Berbagi
Lepaskan pull tab baterai hanya
setelah Anda memasang Tombol
Berbagi ke dinding.
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STEP 9: START WHITEBOARD SHARING FROM MEETING
ROOM TOUCH CONTROLLER
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FR Partagez le tableau blanc a I'aide
du contrdleur Touch de la salle de conférence

DE Whiteboard-Freigabe iiber den Touch-
Controller im Konferenzraum starten

IT Avviare la condivisione con lavagna digitale
dal controller touch della sala riunioni

ES Inicie el uso compartido de la pizarra desde
el mando tactil de la sala de reuniones

NL Delen van het whiteboard starten met
de touchcontroller in de vergaderruimte

SV Starta dela whiteboarden fér métesrummets
pekskdrmskontroll

DA start tavledeling fra lokalets touch controller

NO Sstarte tavledelingen fra materommets
bergringskontroller

Fl Aloita taulun jakaminen kokoustilan
kosketusohjaimesta

EL =ekwnote Tnv kowomoinon Tou mivaka ané
To XelploTrplo adrig TnG aibouocag cuokEPewv

RU 3anycrure peMoHcTpaumio pocku ¢
CEHCOPHOTro KOHTPONNepa KoHdepeHL-3ana

PL Rozpocznij udostepnianie obrazu tablicy
za pomocq ekranu dotykowego Meeting Room

HU Inditsa el a bemutatétdabla megosztasat
a targyalétermi érintéses vezérlérél.

CS Zahgjte sdileni prezentaéni plochy pomoci
dotykového ovladaée konferenéni mistnosti

SK' Zaénite zdielanie prezentaénej plochy
pomocou dotykového ovladacéa konferenénej
miestnosti

UK 3anycrits geMoHcTpauiio gowwky i3
CEHCOPHOro KOHTPONEpa KOHbEepeHL-3anM

ET Alustage valgetahvli jagamist
koosolekuruumist Puutetundlik kontroller

LV Saciet kopigot tafeles satury,
izmantojot tikSands telpas skarienvadibas ierici

LT Bendrinkite lentos vaizdq i§ posédziy salés
jutikliniu valdikliu

BG Cmapmupatime cnogeasite Ha 6saama
gbcka om ceH3opHuUs koHmpoAep Ha cmasma
3a cvbpaHus

HR Pokrenite dijeljenje ploée za pisanje
s taktilnog upravlja¢a u sobi za sastanke

SR Zapoénite deljenje bele table sa dodirnog
kontrolera sale za sastanke

SL Zazenite skupno rabo table z upravljalnikom
na dotik za sestanke

RO incepeti partajarea ecranului utilizénd
controlerul tactil din sala de conferinte

TR Toplanti Odasi Dokunmatik Kumanda ile Akill
Tahta Paylasimini Baslatin

ASALN 3130 (a pludaal) 8, gl AS g 1a0) Ay y2d)
alelaia¥ 44 )il (uallly

yann 07wn rxa ni? qiIn'wa 'nnn. NMAY
ni'w TN v

PT Comece a compartilhar no quadro de branco
no controlador por toque da sala de reunides

FEENY fEs sl RERISaRNE
BH20] 3|o/A EjX| AEERZ S0|EEHE 2R AR

ID Mulai Berbagi Whiteboard dari Touch
Controller di Ruang Rapat
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STEP 10: CONFIRM CALIBRATION TO FINISH SETUP

If calibration is correct, press the Share button to confirm. If calibration is incorrect,
download Logitech Sync to adjust boundaries. logitech.com/sync.
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FR Confirmezle calibrage pour terminer
I'installation

Sile calibrage est correct, appuyez deux fois

sur le bouton Share pour confirmer. Si le calibrage
est incorrect, téléchargez Logitech Sync pour ajuster
les limites.

DE Kalibrierung iiberpriifen,

um Einrichtung abzuschlieBen

Ist die Kalibrierung korrekt, driicken Sie zweimal

die Freigabe-Taste zur Bestatigung. Ist die Kalibrierung
nicht korrekt, laden Sie Logitech Sync herunter,

um die Begrenzungen anzupassen.

IT Confermare la calibrazione per terminare

la configurazione

Se la calibrazione é corretta, premere il pulsante

di condivisione per confermare. Se la calibrazione non
¢ corretta, scaricare Logitech Sync per regolare i bordi.

ES Confirme la calibracién para finalizar

la configuracién

Sila calibracion es correcta, para confirmarla,

pulse el boton para compartir. Sila calibracion

no es correcta, descargue Logitech Sync para ajustar
los limites.

NL Kalibratie bevestigen om de installatie
te voltooien

Druk op de knop Delen om te bevestigen als de
kalibratie correct is. Is de kalibratie niet correct,
download dan Logitech Sync om de grenzen aan
te passen.

SV Bekréfta kalibrering for att slutféra
installationen

Om kalibreringen ar korrekt ska du trycka pd Dela-
knappen for att bekrafta. Om kalibreringen ar felaktig
ska du ladda ner Logitech Sync fér att justera grénserna.

DA Bekraft kalibreringen for at afslutte
konfigurationen

Hvis kalibreringen er korrekt, skal du dobbeltklikke

pd knappen Del for at bekraefte. Hvis kalibrering

er forkert, skal du downloade Logitech Sync for at justere
greenser.

NO Kontrollere kalibreringen for & fullfare
oppsettet

Hvis kalibreringen er korrekt, trykker du p& del-knappen
for & bekrefte. Hvis kalibreringen er ukorrekt, laster du
ned Logitech Sync for & justere grensene.

Fl Vahvista kalibrointi ja viimeistele kdyttéénotto.
Jos kalibrointi on oikein, vahvista se painamalla
jakopainiketta. Jos kalibrointi on vadrin, saadé rajoja
lataamalla Logitech Sync.

EL EmeBaiwon Babpovopnong yia Tnv ohokARpwon
TNnG ToTto®€TNONG

Eav n BaBuovopnon eivat cwoTr, Tiiéote dUo Gpopeg

TO KOUWTTL Kotvoroinong yla emBePaiwon. Eav n
Babpovounon dev eivat owotr, karefaote To Logitech
Sync yla va TpooappocETe Ta opLa.

RU nNogatsepaute HacTpoiiky, 4To6bl 3aBepimnTh
YCTAHOBKY

ECJ'II/I HOCTPO;IK(] BbIMOJSIHEHA NPABUNBHO, HAXMUTE HA
KHOMKY obLiero gocTyna ans nogreepxaeHus. Ecnu
HACTPOWKA BbIMOMHEHA HEMPABUbHO, 3arpysute [10
Logitech Sync, 4To6bl 304aTh FPAHMLbI.

PL Potwierdz kalibracje, aby zakorczyé konfiguracje
Jezeli kalibracja jest poprawna, nacisnij przycisk
udostepniania, aby potwierdzi¢. Jezeli kalibracja nie

jest poprawna, pobierz oprogramowanie Logitech Sync,
aby wyregulowac¢ granice obszaru rejestracji obrazu.

HU A bedllitas befejezéséhez erésitse

meg a kalibralast

Ha a kalibrdlds korrekt, megerdsitésként nyomja meg
a megosztégombot. Ha a kalibralds nem korrekt,

a hatdrértékek bedllitasahoz toltse le a Logitech Sync
szoftvert.

CS Potvrdte kalibraci a dokonéete nastaveni
Je-li kalibrace spravnd, potvrdte ji stisknutim
tlacitka Share. Pokud kalibrace neni spravng,
stahnéte si aplikaci Logitech Sync a upravte hranice.

SK' Potvrdte kalibrdciu a dokonéte nastavenie

Ak je kalibracia sprévna, potvrdte ju stlagenim

tlacidla Share. Ak kalibrécia nie je spravna, prevezmite si
aplikaciu Logitech Sync a upravte hranice.

UK nigreepabre HanawTysaHHs,

106 30BEPLUUTU YCTAHOBKY

HKLU,O HANAWTYyBAHHA BUKOHAHO BipHO, HATUCHITD

HO KHOMKY CMiNbHOrO AOCTYNY ANS NiATBEPAXEHHS.
SIKLLLO HONALTYBAHHA BUKOHAHO HEBIPHO, 3BAHTAXTE
M3 Logitech Sync, wo6 sagatn Mexi.

ET Paigaldamise I5pule viimiseks veenduge,

et seade on kalibreeritud

Kui kalibreerimine on 6ige, vajutage kinnitamiseks
jagamisnuppu. Kui kalibreerimine on vale, laadige alla
Logitech Sync, et piire korrigeerida.

LV Apstipriniet kalibrésanu, lai pabeigtu iestatisanu
Ja kalibrésana ir paveikta pareizi, nospiediet
kopigosanas pogu, lai apstiprinatu. Ja kalibrésana

nav pabeigta pareizi, lejupieladéjiet programmu
“Logitech Sync”, lai noregulétu robezas.
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LT Patvirtinkite kalibracijq sqrankai baigti
Jei kalibracija teisinga, patvirtinkite paspausdami
bendrinimo mygtukq. Jei kalibracija neteisinga,
atsisiyskite ,Logitech Sync” ir sureguliuokite ribas.

BG 3a ga3a8bpwume Hacmpotikama, e Heo6xogumMo
ga nomBbvpgume kaau6pupaHemo

Ako karubpupaHemo e uzBvpwieHo npaBuaHo,
HamucHeme 6ymoHa ,CnogeasHe”, 30 ga nomBbvpgume.
Ako kaaubpupaHemo He e uzBopweHo npaBuaro,
uzmeareme Logitech Sync, 3a ga Hacmpoume
2paHuuume.

HR Potvrdite kalibraciju za zavrietak postavljanja.
Ako je kalibracija ispravna, pritisnite gumb za dijeljenje
radi potvrde. Ako je kalibracija neispravna, preuzmite
Logitech Sync radi pode$avanja granica.

SR Potvrdite kalibraciju da biste zavrsili
podesavanje

Ako je kalibracija ispravna, pritisnite dugme za deljenje
da biste je potvrdili. Ako kalibracija nije ispravna,
preuzmite Logitech Sync da biste podesili granice.

SL Potrdite umerjanje za zakljuéek namestitve
Ceje umerjanje pravilno, za potrditev pritisnite
gumb za skupno rabo. Ce umerjanje ni pravilno,
prenesite Logitech Sync, da prilagodite meje.

RO Confirmati calibrarea pentru

a finaliza configurarea

In cazul in care calibrarea este corectd, apdsati butonul
de partajare pentru a confirma. In cazul in care
calibrarea nu este corectd, descdarcati Logitech Sync
pentru a ajusta zonele limitd.

TR Kurulumu Tamamlamak igin Kalibrasyonu
Onaylayin

Kalibrasyon dogruysa onaylamak icin Paylas
digmesine basin. Kalibrasyon dogru degilse sinirlari
ayarlamak i¢in Logitech Sync'i indirin.

28V lgdY Symtandt aysls Ao ad)

2SN AS L) ) e baaald dagaiasyilaall ilS 1Y)
Logitech Sync J2)333 88 dagana e §yilaall GAlS 1Y)
Lgaall lagal

.MTann oro? mwx NMAY
X7 710 DX QWRYT T qIN'wn [¥xN7 7Y YN'7 1121 7100 DR
.N1712a0 NX Y7 713 Logitech Sync nx T 17

PT Confirmar Calibragdo para concluir

a configuragdo

Se a calibracdo estiver correta, pressione o Botdo

de compartilhamento para confirmar. Se a calibracdo
estiver incorreta, baixe o Logitech Sync para ajustar
os limites.

FHEDY RRREERUEREE
U EAERIERE S T (D) 15RREDR - AR EHER
NIERE» 55 PEFER Logitech Sync AR EREE

e=0| Mys oSl Mg

Ao YEB AL, R HES =2| HYELICL Ao
Hstsix QS AP X8 SyncE CHR 2510 ZA S
ZEBHLICL

ID Konfirmasikan Kalibrasi untuk Menyelesaikan
Pemasangan

Jika kalibrasi sudah benar, tekan tombol Berbagi

untuk mengonfirmasi. Jika kalibrasi tidak benar,
download Logitech Sync untuk menyesuaikan pembatas.






STEP 11: READY TO GO!

Press Share Button to easily start/stop whiteboard sharing into meetings.

=

32



FR TOUTEST PRET!

Appuyez sur le bouton Share

pour commencer/arréter le partage
du tableau blanc pendant les réunions.

DE FERTIG!

Dricken Sie die Freigabe-Taste, um die
Whiteboard-Freigabe bei Konferenzen
zu starten bzw. zu beenden.

IT FATTO!

Premere il pulsante di condivisione per
avviare/interrompere facilmente la
condivisione con la lavagna digitale
durante le riunioni.

ES ;LISTO PARA EMPEZAR!

Pulse el botén para compartir para
iniciar/detener fdcilmente el uso
compartido de la pizarra en reuniones.

NL KLAAR!

Druk op de knop Delen om het delen
van het whiteboard snel te starten of
stoppen tijdens vergaderingen.

SV NU AR DET KLART!

Tryck p& Dela-knappen for att enkelt
starta/stoppa delning av whiteboard
pd moten.

DA KLAR TIL AT STARTE?
Tryk pa delingsknappen for nemt
at stoppe tavledeling i mader.

NO FERDIG!
Trykk p& del-knappen for enkelt & starte/
stoppe tavledeling pd moter.

Fl VALMIS KAYTTOON
Jakopainikkeen painalluksella voit
helposti aloittaa ja lopettaa taulun
jakamisen kokouksissa.

EL OAAEINAIETOIMA!

MéoTe To Koupni kowvoroinong yla va
EeklvaTe KAl va SlaKoTTETE eUKOAA TNV
Kolvottoinon Tou Tiivaka OTIG CUCKEYELG.

RU BCErortoBo!

HaxmuTe kHonky obLero gocTyna,
4TOObI 30MYCTUTL/OCTAHOBUTD
[EeMOHCTPALMIO 40CKM BO BpeMs
BUOEOBCTPEYN.

PL GOTOWE!

Nacis$nij przycisk udostepniania,

aby tatwo uruchamia¢/zatrzymywac
udostepnianie obrazu tablicy
podczas konferenciji.

HU JATEKRA KESZEN.

A megosztégomb megnyomasaval
egyszer(en elindithatja / ledllithatja
a bemutatoétabla megosztasat az
értekezlet szamdara.

CS PRIPRAVENO K POUZIT!
Stisknutim tla¢itka Share mdzete snadno
spustit/zastavit sdileni prezentacni
plochy béhem konferenci.

SK' PRIPRAVENE NA POUZITIE!
Stla¢enim tlagidla Share mézete fahko
spustit/zastavit zdielanie prezentacnej
plochy v priebehu konferencii.

UK yCErortoBo!

HaTucHiTh KHOMKY cninbHoro gocTyny,
106 nerko novaT/3ynuHuTH
[EeMOHCTPAL,io AOWKM Nif Yac
BiJ,€03yCTpiYi.

ET KASUTAMISEKS VALMIS!
Vajutage jagamisnuppu, et alustada/
|6petada valgetahvli jagamine
koosolekutel.

LV GATAVS DARBAM!

Nospiediet kopigosanas pogu, lai érti
saktu/partrauktu kopigot tafeles saturu
tikSanas reizés.

LT PARUOSTA!

Spauskite bendrinimo mygtukg, kad
lengvai pradétumeéte / sustabdytuméte
lentos bendrinimq posédziuose.

BG rotosu!

HamucHeme 6ymona ,,CnogensiHe”,

30 ga MoXkeme No AeceH HAYUH ga
crmapmupame/cnupame CnNogeAsiHemo
Ha 6siaama gucka no Bpeme Ha cpewu.

HR SPREMNO ZA RAD!

Pritisnite gumb za dijeljenje radi
jednostavnog pokretanja/zaustavljanja
dijeljenja ploc¢e za pisanje na
sastancima.

SR SVE JE SPREMNO!

Pritisnite dugme za deljenje da biste
na jednostavan nacin pokrenuli/
zaustavili deljenje bele table na
sastancima.

SL PRIPRAVLJENO!

Pritisnite gumb za skupno rabo,

da preprosto zazenete/ustavite skupno
rabo table na sestankih.

RO SUNTETI GATA SA INCEPETI!
Apdsati butonul de partajare pentru
a porni/opri cu usurintd partajarea
ecranului in timpul intalnirilor.

TR KULLANIMA HAZIR!
Toplantilarda kolayca akilli tahta
paylasimini baslatmak/sonlandirmak
icin Paylasma Dagmesi'ne basin.

1 ata Agaad)
5 a8 Lta GlE e 2 A8 Ll 5 le Lokl
sy Slelaial) L sliagll

Ipm 700 NMAY
'0907 IX 7'NNNY7 T qIn'wn [¥N7 7V YnY
N'WA YD N7 7Y qIN'wn DX NI

PT PRONTO!

Pressione o botdo Compartilhar
para iniciar/parar facilmente

o compartilhamento do quadro
branco nas reunides.

FERBIT Ky - IUBAER !
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AEFEED-
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ID SIAP UNTUK DIGUNAKAN!

Tekan Tombol Berbagi untuk memulai/
menghentikan berbagi whiteboard
dalam rapat.
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